
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 465/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Festlegung  der  Spesen  für  Übertretungen  der 
Straßenverkehrsordnung  oder  anderer  gesetzli-
cher Bestimmungen, sowie für Bußgeldbeschei-
de, welche in die Zuständigkeit der Gemeinde fal-
len

Determinazione delle spese per violazioni al Co-
dice della Strada o ad altre disposizioni normati-
ve, nonchè per ordinanze/ingiunzioni di compe-
tenza comunale

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.07.2026 - ore 09:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT PREMESSO

- dass,  zwischen  den  Gemeinden  des 
Hochpustertals,  Sexten,  Innichen,  To-
blach  und  Niederdorf  (nachfolgend nur 
mehr kurz „Partnergemeinden“ genannt) 
eine Vereinbarung für  die gemeinsame 
und flächendeckende Führung des Orts-
polizeidienstes  (nachfolgend  nur  mehr 
kurz  „Ortspolizei  Hochpustertal“  ge-
nannt) abgeschlossen worden ist;

- che tra i Comuni dell’Alta Pusteria, Se-
sto, San Candido, Dobbiaco e Villabas-
sa  (  di  seguito  denominati  per  brevità 
“comuni  partner”)  è  stata  stipulata  una 
convenzione per la comune gestione del 
servizio di polizia locale (di seguito de-
nominata per brevità “Polizia Locale Alta 
Pusteria”) sui rispettivi territori;

- dass mit  Beschluss des Gemeindeaus-
schusses  Nr.  482/23  vom  07.09.2023 
die Spesen für Übertretungen der Stra-
ßenverkehrsordnung  oder  anderer  ge-
setzlicher  Bestimmungen,  sowie  für 
Bußgeldbescheide,  welche  in  die  Zu-
ständigkeit der Gemeinde fallen, festge-
legt wurden;

- che  con  deliberazione  della  giunta  co-
munale n. 482/23 del 07.09.2023 furono 
determinate  le  spese  per  violazioni  al 
Codice della Strada o ad altre disposi-
zioni  normative,  nonché per ordinanze/
ingiunzioni di competenza comunale;

- dass der Art. 201, Abs. 3 des GvD. Nr. 
285/1992  –  Straßenverkehrsordnung  - 
vorsieht, dass „die Zustellung durch die 
laut Art. 12 angeführten Behörden, den 
Gemeindezustellboten,  eines  Funktio-
närs,  welcher  die  Übertretung  festge-
stellt  hat,  erfolgt  (…) oder  mittels  Post 
laut den Bestimmungen über die Zustel-
lungen durch den Postdienst“;

- che  l’art.  201,  co.  3  del  D.Lgs  n. 
285/1992 - Codice della Strada - preve-
de che “alla notificazione si provvede a 
mezzo degli  organi  indicati  nell'art.  12, 
dei messi comunali  o di un funzionario 
dell'amministrazione che ha accertato la 
violazione, … ovvero a mezzo della po-
sta, secondo le norme sulle notificazioni 
a mezzo del servizio postale“;

- dass  laut  Art.  14,  Abs.  3  des  G.  Nr. 
689/81  für  die  Feststellungsprotokolle 
bezüglich  jeder  Art  von  Verwaltungs-
übertretungen  die  Möglichkeit  besteht, 
dass  „für  die  Form  der  Zustellung  die 
Bestimmungen  der  geltenden  Gesetze 
angewandt werden“;

- che l’art.  14,  co.  3,  della L.  n.  689/81, 
prevede la possibilità, per i verbali di ac-
certamento relativi  alla  commissione di 
ogni tipo di illecito amministrativo pecu-
niario che “per la forma della notificazio-
ne  si  applicano  le  disposizioni  previsti 
dalle Leggi vigenti”;

- dass  das  G.  Nr.  890/82  „Zustellungen 
von  Akten  mittels  Post  im Zusammen-
hang mit Gerichtsakten“ zudem vorsieht, 
dass die Anwendung der Bestimmungen 
über  die  Zustellung  von  Gerichtsakten 
auch  bei  den  Feststellungsprotokollen 
von  Übertretungen  der  Bestimmungen 
der  Straßenverkehrsordnung  Anwen-
dung findet;

- che la L. n. 890/82 “Notificazione di atti a 
mezzo posta connessi con la notificazio-
ne  di  atti  giudiziari”  prevede,  altresì, 
l’applicazione delle norme sulla notifica-
zione degli atti giudiziari anche ai verbali 
di accertamento per le infrazioni alle nor-
me sulla circolazione stradale;

- dass der Art. 201, Abs. 1 des GvD. Nr. 
285/92  vorschreibt  „wenn  die  Übertre-
tung  nicht  sofort  vorgehalten  werden 
kann (…) muss das Protokoll den effek-
tiven Übertreter zugestellt werden, oder 
wenn dieser nicht identifiziert wurde, an 
einen laut Art.  196 vorgesehenen Sub-
jekte, welches in den öffentlichen Regis-
tern  am Tag der  Übertretung aufschei-
nen; wenn es sich um Leichtmotorräder 
handelt,  muss die Übertretung dem In-

- che l’art. 201, co. 1, del D.Lgs n. 285/92, 
prescrive “qualora la violazione non pos-
sa  essere  immediatamente  contestata 
(…)  il  verbale  deve  essere  notificato 
all’effettivo trasgressore o, quando que-
sti non sia stato identificato, ad uno dei 
soggetti indicati dall’art. 196, quale risul-
ta  dai  pubblici  registri  alla  data 
dell’accertamento; se si tratta di ciclomo-
tore  la  notificazione  deve  essere  fatta 
all’intestatario del contrassegno di identi-



haber der Identifizierungsplakette vorge-
halten werden“;

ficazione”;

- dass der Abs. 4 desselben Artikels vor-
sieht, dass die Spesen für die Feststel-
lung und Zustellung zu Lasten jener Per-
son  gehen,  welche  für  Bezahlung  der 
Verwaltungsstrafe verantwortlich ist;

- che il co. 4 dello stesso articolo prevede 
che le spese di accertamento e di notifi-
cazione sono poste a carico di chi è te-
nuto al pagamento della sanzione ammi-
nistrativa pecuniaria;

- dass  dieselbe  Bestimmung  im  Art.  16, 
Abs.  1  des  G.  Nr.  689/81  für  andere 
Übertretungen außer jenen der Straßen-
verkehrsordnung, angeführt ist;

- che  analoga  disposizione  è  contenuta 
nell’art. 16, co. 1 della L. n. 689/81 per le 
altre  sanzioni  amministrative  non  con-
template nel Codice della Strada;

- dass  der  Art.  20,  Abs.  5-quarter  des 
G.D. Nr. 69/2013, umgewandelt mit Ab-
änderungen  durch  das  Gesetz  Nr. 
98/2013  vorsieht,  dass  mit  Dekret  des 
Innenministers  (in  Zusammenarbeit  mit 
den Ministern für Justiz, für Infrastruktu-
ren und Transporte,  für  Wirtschaft  und 
Finanzen und für die Vereinfachung und 
öffentliche Verwaltung) die Verfahren für 
die Zustellung der Feststellungsprotokol-
le  betreffend  Übertretungen  der  Stra-
ßenverkehrsordnung mittels zertifizierter 
elektronischer Post (PEC-Mail)  an Per-
sonen, die zum Gebrauch der genann-
ten Post befähigt sind, ohne neue oder 
höhere  Belastungen  für  die  öffentliche 
Verwaltung geregelt  werden, wobei da-
für  keine  Zustellungsspesen  angerech-
net werden dürfen;

- che  l’art.  20,  co.  5-quarter  del  D.L.  n. 
69/2013,  convertito  con  modificazioni 
dalla legge n. 98/2013 prevede che con 
Decreto del Ministro dell’Interno (di con-
certo con i Ministri della Giustizia, delle 
Infrastrutture e dei Trasporti, dell’Econo-
mia e delle Finanze e per la Semplifica-
zione e la Pubblica Amministrazione) so-
no disciplinate, senza nuovi o maggiori 
oneri per la finanza pubblica, le procedu-
re per la notificazione dei verbali di ac-
certamento  delle  violazioni  del  Codice 
della  Strada  tramite  posta  elettronica 
certificata  (PEC-mail)  nei  confronti  dei 
soggetti  abilitati  all’utilizzo  della  posta 
medesima,  escludendo  l’addebito  delle 
spese di notificazione a carico di questi 
ultimi;

- dass  das  interministerielle  Dekret  vom 
18.12.2017,  veröffentlicht  im  Amtsblatt 
vom 16.01.2018, Nr. 12, die „Regelung 
der Verfahren für die Zustellung mittels 
zertifizierter  elektronischer  Post  der 
Feststellungsprotokolle  bei  Übertretun-
gen  der  Straßenverkehrsordnung“  zum 
Gegenstand hat;

- che  il  Decreto  Interministeriale 
18.12.2017,  pubblicato  sulla  G.U.  del 
16.01.2018, n. 12, ha quale oggetto la: 
“Disciplina delle procedure per la notifi-
cazione dei verbali di accertamento delle 
violazioni del Codice della strada, trami-
te posta elettronica certificata”;

- dass  das  Rundschreiben  des  Innenmi-
nisters  –  Prot.Nr.  300/A/1500/18/127/9 
vom 20.02.2018 festlegt, dass eine Zu-
stellung, welche mittels Post zu Lasten 
eines Subjektes durchgeführt wird, des-
sen  PEC-Adresse  in  den  öffentlichen 
Listen  laut  Art.  16-ter  des  G.D.  Nr. 
179/12 und in jedem anderen Register 
aufscheint,  welches die  gültigen digita-
len Domizile für gesetzlich gültige Mittei-
lungen  beinhaltet,  zwar  Gültigkeit  hat, 
jedoch die Zustellungsspesen auf Antra-
ge zurückverlangt werden können;

- che la circolare del Ministro dell’Interno 
n.  300/A/1500/18/127/9  di  prot.  del 
20.02.2018 chiarisce come una notifica-
zione eseguita a mezzo posta nei con-
fronti di un soggetto il cui indirizzo PEC 
sia reperibile negli elenchi pubblici di cui 
all’art. 16-ter del D.L. n. 179/12 e in ogni 
altro registro contenente i domicili digitali 
validi  ai  fini  delle  comunicazioni  aventi 
valore  legale,  non  sia  pregiudizievole 
degli  effetti  di  legge da  essa  prodotta, 
ma dia  luogo ad un diritto  al  rimborso 
delle spese di notificazione, previa appo-
sita istanza;

- dass  Art.  1,  Abs.  402  des  G.  Nr.  160 
vom 27.12.2019 festlegt,  dass „um die 
Zustellung  von  Urkunden,  Bescheiden, 
Mitteilungen  und  Bekanntmachungen 
der öffentlichen Verwaltung mit Rechts-

- che l’art. 1, co. 402, della L. 27.12.2019, 
n. 160, stabilisce che “al fine di rendere 
più semplice, efficiente, sicura ed econo-
mica la notificazione con valore legale di 
atti, provvedimenti, avvisi e comunicazi-



kraft  einfacher,  effizienter,  sicherer  und 
kostengünstiger  zu  gestalten,  wodurch 
öffentliche Ausgaben eingespart und die 
Belastungen  für  die  Bürger  verringert 
werden,  entwickelt  das  Präsidium  des 
Ministerrats über die in Art. 8, Abs. 2 des 
G.D.  vom 14.12.2018,  Nr.  135,  umge-
wandelt  mit  Änderungen  durch  das  G. 
vom 11.02.2019,  Nr.  12,  genannte Ge-
sellschaft eine digitale Plattform für Zu-
stellungen”.

oni della pubblica amministrazione, con 
risparmio per la spesa pubblica e minori 
oneri  per  i  cittadini,  la  Presidenza  del 
Consiglio dei Ministri, tramite la società 
di cui all’art. 8, co. 2, del D.L. 14.12.018, 
n. 135, convertito con modificazioni dalla 
L. 11.02.2019, n. 12, sviluppa una piatta-
forma digitale per le notifiche”

- dass  PagoPA  A.G.  die  staatlich  kon-
trollierte  Aktiengesellschaft  ist,  die  ge-
mäß dem oben genannten Art. 8, Abs. 2 
des G.D. vom 14.12.2018, Nr. 135, ge-
gründet  wurde,  das  mit  Änderungen 
durch  das  G.  vom  11.02.2019,  n.  12, 
umgewandelt wurde;

- che PagoPA S.p.A. è la società per azio-
ni  controllata  dallo  Stato  costituita  ai 
sensi del sopra citato art.  8, co. 2, del 
D.L. 14.12.2018, n. 135, convertito con 
modificazioni dalla L. 11.02.2019, n. 12;

- dass Art. 26 des G.D. vom 16.07.2020, 
Nr.  76,  umgewandelt  mit  Änderungen 
durch das G. vom 11.09.2020, Nr. 120, 
die  Funktionsweise  der  Plattform  fest-
legt;

- che l’art. 26 del D.L. 16.07.2020, n. 76, 
convertito  con  modificazioni  dalla  L. 
11.09.2020, n. 120, stabilisce le modalità 
di funzionamento della Piattaforma;

- dass mit Dekret des Ministerpräsidenten 
–  Abteilung  für  digitale  Transformation 
vom 08.02.2022,  Nr.  58 („Funktionsde-
kret“)  spezifische Durchführungsbestim-
mungen  zu  Art.  26  des  G.D.  vom 
16.07.2020,  n.  76,  festgelegt  wurden 
und mit Dekret des Ministers für digitale 
Transformation vom 30.05.2022 mit dem 
Titel  „Festlegung  der  Kosten,  Kriterien 
und  Modalitäten  für  die  Aufteilung  und 
Erstattung der Kosten für die Zustellung” 
von Dokumenten über die Plattform ge-
mäß  Art.  26,  Abs.  14  des  G.D.  vom 
16.07.2020, Nr. 76 („Kostenverordnung”) 
diese Kosten festgelegt wurden;

- che  con  decreto  della  Presidenza  del 
Consiglio dei Ministri - Dipartimento per 
la  Trasformazione  Digitale 
dell’08.02.2022, n. 58 (“Decreto funzio-
namento”) sono state stabilite specifiche 
norme di attuazione dell’art. 26 del D.L. 
16.07.2020, n. 76, e con Decreto del Mi-
nistro per la Trasformazione Digitale del 
30.05.2022 dal titolo  “Individuazione dei 
costi, dei criteri e modalità di ripartizione 
e ripetizione delle spese di notifica” degli 
atti  tramite  la  piattaforma di  cui  all’art. 
26,  co.  14  del  D.L.  16.07.2020,  n.  76 
“Decreto Costi” sono stati individuati tali 
costi;

dass  die  Gemeinde  Innichen  am 
26.05.2023 der Plattform für die Zustel-
lung von Verwaltungsakten gemäß Art. 
26  des  G.D.  Nr.  76/2020  in  geltender 
Fassung beigetreten ist;

- che il  Comune di San Candido in data 
26.05.2023  ha  aderito  alla  piattaforma 
per la notificazione degli atti della pubbli-
ca amministrazione di cui all’art. 26 del 
D.L. n. 76/2020 s.m.i;

FESTGEHALTEN CONSTATATO

- dass  vom  01.01.2026  bis  zum 
31.12.2028 die Abwicklung der Verwal-
tungsverfahren  in  Verbindung  mit  Ver-
waltungsübertretungen  der  Straßenver-
kehrsordnung  der  inhouse-Gesellschaft 
Südtiroler  Einzugsdienste  AG  übertra-
gen wurde und dass diese einen fixen 
Betrag in Höhe von € 11,50 (+ MwSt.) 
für  jedes von der Ortspolizei  Hochpus-
tertal  gesendetes  und von der  Verwal-
tungssoftware  aufgenommenes  Proto-
koll verlangt;

- che dal 01.01.2026 fino al 31.12.2028 la 
gestione delle procedure amministrative 
connesse con le violazioni amministrati-
ve del Codice della Strada è stata affida-
ta  alla  Società  inhouse Alto  Adige  Ri-
scossioni  SpA e  precisato  che  questa 
chiede un importo fisso pari a € 11,50 (+ 
IVA) a verbale spedito da parte della Po-
lizia Locale Alta Pusteria protocollato nel 
software gestionale;

- dass die italienische Post, für die Zustel- - che Poste Italiane applica per la notifica 



lung  von  Gerichtsakten  (einschließlich 
der Kosten für CAD und CAN) folgende 
Pauschaltarife anwendet:
- Gerichtsakten mit einem Gewicht bis 

zu 20 g € 11,95 (+ MwSt.);

- Gerichtsakten  mit  einem  Gewicht 
über  20  g  bis  zu  50  g  €  13,28  (+ 
MwSt.).

degli atti giudiziari (complessivo del co-
sto di di CAD e CAN) le seguenti tariffe 
forfettarie:
- atti giudiziari con un peso fino a 20 g 

€ 11,95 (+ IVA);

- atti giudiziari con peso superiore a 20 
g e fino a 50 g € 13,28 (+ IVA).

- dass  PagoPA für  die  Hinterlegung  der 
Gerichtsakten  auf  der  Plattform  SEND 
einen  Betrag von € 1,00 (+ MwSt.) ver-
langt.

- che  PagoPA  chiede  per  il  deposito 
dell’atto  giudiziario  sulla  piattaforma 
SEND un importo di € 1,00 (+ IVA)

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb die Spe-
sen für  die Ermittlung und Zustellung der 
von der Ortspolizei ausgestellten Strafpro-
tokolle wie folgt neu festzulegen:

RITENUTO pertanto di rideterminare come 
segue le spese di accertamento e notifica-
zione dei  verbali  di  contestazione emessi 
dalla Polizia Locale:

Kosten für  die  Abwicklung von Akten 
betreffend  Verstöße  gegen  die  Stra-
ßenverkehrsordnung, die gemäß dem 
Verfahren laut  Art.  201, Absatz 3 der 
Straßenverkehrsordnung  bearbeitet 
und  zugestellt  werden  und  für  die 
Strafprotokolle außerhalb der Straßen-
verkehrsordnung bearbeitet und zuge-
stellt  mittels  der  Südtiroler  Einzugs-
dienste AG.

Costi per il disbrigo di atti concernenti 
al Codice della Strada, elaborati e noti-
ficati  secondo  le  procedure  di  cui 
all'art. 201, comma 3 del Codice della 
Strada e per i verbali di contestazione 
al di fuori del Codice della Strada ela-
borati  e  spediti  tramite  Alto  Adige  ri-
scossioni S.p.A.

Bearbeitung,  Druck,  Versand,  Formu-
lare  je  Protokoll  (Südtiroler  Einzugs-
dienste)

14,03 € Istruttoria,  stampa,  postalizzazione, 
modulistica  per  singolo  verbale  (Alto 
Adige Riscossioni)

Zustellungskosten  (Einschreiben, 
CAD)

15,40 € Spese di notificazione (racc., CAD)

INSGESAMT 29,43 € TOTALE

Kosten für  die  Abwicklung von Akten 
betreffend  Verstöße  gegen  die  Stra-
ßenverkehrsordnung und für die Straf-
protokolle  außerhalb  der  Straßenver-
kehrsordnung, die gemäß interministe-
riellen Dekret vom 18.12.2017 mittels 
PEC-Mail  bearbeitet  und  zugestellt 
werden.

Costi per il disbrigo di atti concernenti 
al Codice della Strada e per i verbali di 
contestazione  al  di  fuori  del  Codice 
della  Strada,  elaborati  e  notificati  a 
mezzo PEC-Mail secondo le procedu-
re  di  cui  al  Decreto  Interministeriale 
18.12.2017.

Bearbeitung,  Vorbereitung PDF-Datei, 
Versenden des  Protokolls  über  PEC-
Mail, Formulare je Protokoll (Südtiroler 
Einzugsdienste)

14,03 € Istruttoria,  predisposizione  PDF,  invio 
PEC verbale,  modulistica  per  singolo 
verbale (Alto Adige Riscossioni)

INSGESAMT 14,03 € TOTALE

Kosten für  die  Abwicklung von Akten 
betreffend  Verstöße  gegen  andere 
Sachgebiete als der Straßenverkehrs-
ordnung  oder  bezüglich  Bußgeldbe-
scheide,  welche  in  die  Zuständigkeit 
der Ortspolizei  fallen, die gemäß den 
Verfahren  laut  Art.  14  des  Gesetzes 

Costi per il disbrigo di atti concernenti 
a violazioni in materie diverse dal Co-
dice della Strada o relative ordinanze-
ingiunzioni di competenza della Polizia 
Locale, elaborati e notificati secondo le 
procedure di cui all’art. 14 della Legge 
24.11.1981 n. 689.



24.11.1981 Nr. 689 bearbeitet und zu-
gestellt werden.

Abschreibungskosten für die notwendi-
gen Geräte  zur  Erstellung der  Proto-
kolle, Bürokosten, ergänzende Druck-
sorten und fotografische Dokumentati-
on

4,22 € spese  di  ammortamento  delle  stru-
mentazioni necessarie per la produzio-
ne dei verbali e costo ufficio, modulisti-
ca  integrale  e  documentazione  foto-
grafica

Zustellungskosten  (Einschreiben, 
CAD)

15,40 € Spese di notificazione (racc., CAD)

INSGESAMT 19,62 € TOTALE

Kosten für  die  Abwicklung von Akten 
betreffend  Verstöße  gegen  andere 
Sachgebiete als der Straßenverkehrs-
ordnung  oder  bezüglich  Bußgeldbe-
scheide,  welche  in  die  Zuständigkeit 
der Ortspolizei fallen, die gemäß inter-
ministeriellen  Dekret  vom 18.12.2017 
mittels PEC-Mail bearbeitet und zuge-
stellt werden.

Costi per il disbrigo di atti concernenti 
a violazioni in materie diverse dal Co-
dice della Strada o relative ordinanze-
ingiunzioni di competenza della Polizia 
Locale,  elaborati  e  notificati  a  mezzo 
PEC-Mail secondo le procedure di cui 
al  Decreto  Interministeriale 
18.12.2017.

Abschreibungskosten für die notwendi-
gen Geräte  zur  Erstellung der  Proto-
kolle, Bürokosten, ergänzende Druck-
sorten und fotografische Dokumentati-
on

4,22 € spese  di  ammortamento  delle  stru-
mentazioni necessarie per la produzio-
ne dei verbali e costo ufficio, modulisti-
ca  integrale  e  documentazione  foto-
grafica

INSGESAMT 4,22 € TOTALE

Kosten für  die  Abwicklung von Akten 
betreffend  Verstöße  gegen  die 
Straßenverkehrsordnung,  die  gemäß 
dem Verfahren laut Art. 201, Absatz 3 
der  Straßenverkehrsordnung  bearbei-
tet  und zugestellt  werden und für die 
Strafprotokolle außerhalb der Straßen-
verkehrsordnung bearbeitet und zuge-
stellt durch Hinterlegung auf der digita-
len  Zustellungsplattform  (SEND)  ge-
mäß  Artikel  26  des  Gesetzesdekrets 
Nr.  76  vom 16.07.2020,  in  geltender 
Fassung.
Die Zustellungskosten richten sich na-
ch der durch das Dekret des Ministers 
für technologische Innovation und digi-
talen Wandel vom 30. Mai 2022 fest-
gelegten Höhe, erlassen gemäß Artikel 
26, Absatz 14 des Gesetzesdekrets Nr. 
76 vom 16. Juli 2020 in der geltenden 
Fassung.

Zu dem in vorliegenden Bescheid an-
gegebenen  Betrag  kommen  weitere 
Zustellkosten  für  die  Nutzung  der 
SEND-Plattform  in  Höhe  von  1,00  € 
hinzu, zuzüglich der Kosten für eine et-
waige  Zustellung  des  Dokuments  in 
Papierform  per  Post,  die  zum  Zeit-
punkt der Zahlung berechnet werden.

Costi per il disbrigo di atti concernenti 
al Codice della Strada, elaborati e noti-
ficati  secondo  le  procedure  di  cui 
all'art. 201, comma 3 del Codice della 
Strada e per i verbali di contestazione 
al di fuori del Codice della Strada ela-
borati  e spediti  tramite deposito sulla 
Piattaforma  Notifiche  Digitali  (SEND) 
di cui all’art. 26 del decreto-legge n. 76 
del 16.07.2020 e s.m.i.
Le spese di notifica sono determinate 
secondo  quanto  previsto  dal  Decreto 
del Ministro per l’Innovazione Tecnolo-
gica  e  la  Transizione  Digitale  del  30 
maggio  2022,  emanato  ai  sensi 
dell’art.  26,  comma  14,  del  decreto-
legge n. 76 del 16 luglio 2020 e suc-
cessive modifiche e integrazioni.

All’importo indicato di seguito nel pre-
sente atto, si aggiungono ulteriori spe-
se di notifica per l’utilizzo della piatta-
forma  SEND,  pari  a  1,00  €,  oltre  ai 
costi della eventuale notifica dell’atto in 
forma  cartacea,  a  mezzo  posta,  che 
saranno  quantificati  al  momento  del 
pagamento.



Verwaltungsspesen  (Südtiroler  Ein-
zugsdienste AG)

14,03 € Spese di gestione (Alto Adige Riscos-
sioni SpA)

Verfahrensspesen 1,22 € Spese procedurali

INSGESAMT 15,25 € TOTALE

Spesen für die Zustellung der Feststel-
lungsprotokolle durch den Gemeinde-
boten

5,88 € Spese per la notifica di verbali di con-
testazione tramite messo comunale

INSGESAMT 5,88 € TOTALE

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:

- das GvD. Vom 30.04.1992, Nr. 285; - il D.Lgs. 30.04.1992, n. 285

- das DPR. vom 16.12.1992, Nr. 495; - il DPR 16.12.1992, n. 495;

- das G. vom 24.11.1981, Nr. 689; - la L. 24.11.1981, n. 689

- den Art.  20 des G.D. vom 21.06.2013, 
Nr. 69, umgewandelt mit Abänderungen 
durch das G. vom 09.08.2013, Nr. 98;

- l’art. 20 del D.L. 21.06.2013, n. 69, con-
vertito  con  modificazioni  dalla  L. 
09.08.2013, n. 98;

- das  interministerielle  Dekret  vom 
18.12.2017

- il  Decreto  interministeriale  del 
18.12.2017

- das  Rundschreiben  des  Innenministers 
Nr.  300/A/1500/18/127/9  vom 
20.02.2018

- la  circolare  del  Ministro  dell’interno  n. 
300/A/1500/18/127/9 del 20.02.2018

- das G. vom 27.12.2019 Nr. 160 - la L. 27.12.2019, n. 160

- das G.D. vom 16.07.2020, Nr. 76 - il D.L. 16.07.2020, n. 76

- das  Dekret  des  Ministers  für  digitale 
Transformation vom 30.05 2022

- il decreto del Ministro per la Trasforma-
zione Digitale del 30.05.2022

- das geltende einheitliche Strategiedoku-
ment;

- il  documento unico di  programmazione 
in vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;

- die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende Verordnung zur  Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

HcFa8IrfBR2pKP03Sr2NyBKIIwmL06a5ZfIxGqfVzN4=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä- - per la regolarità contabile: da parte del 



ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

J0ve9jijgtLyFC17CSRMM7/NFThw9f3ckEu2UOewqNY=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. festzulegen, dass die folgenden Ermitt-
lungs-/Verfahrens- und Zustellungskos-
ten der Vorhaltungsprotokolle über Ver-
waltungsübertretungen  den  zur  Zah-
lung  einer  Geldbuße  verpflichteten 
Personen angelastet werden:

1. di stabilire le seguenti spese di accer-
tamento/procedimento  e  notifica  dei 
verbali  di  violazioni  amministrative  da 
porre a carico dei soggetti tenuti al pa-
gamento di una sanzione pecuniaria:

a. der Betrag von € 29,43 für die Er-
mittlungs-  und  Zustellungskosten 
für  jedes zugestellte  Vorhaltungs-
protokoll  wegen Verletzungen der 
Straßenverkehrsordnung sowie für 
jedes  Vorhaltungsprotokoll  außer-
halb der Straßenverkehrsordnung, 
das  über  Südtiroler  Einzugs-
dienste AG ausgearbeitet und ver-
sandt wurde;

a. l’importo di € 29,43 per le spese di 
accertamento  e  notifica  per  cias-
cun verbale di contestazione notifi-
cato per violazioni delle norme del 
Codice della Strada e per ciascun 
verbale di contestazione al di fuori 
del Codice della Strada elaborato 
e spedito tramite Alto Adige riscos-
sioni S.p.A.;

b. der Betrag von € 14,03 für die Er-
mittlungs-  und  Zustellungskosten 
für jedes Vorhaltungsprotokoll we-
gen Verletzungen der Straßenver-
kehrsordnung,  das  mittels  PEC-
Mail zugestellt wurde, sowie für je-
den  damit  zusammenhängenden 
Verwaltungsakt, der ebenfalls stets 
mittels PEC-Mail zugestellt wurde;

b. l’importo di € 14,03 per le spese di 
accertamento  e  notifica  per  cia-
scun verbale di contestazione per 
violazioni  delle  norme del  Codice 
della  Strada  notificato  tramite 
PEC-Mail, che per ogni atto ammi-
nistrativo collegato recapitato sem-
pre tramite PEC-Mail;;

c. der Betrag von € 19,62 für die Er-
mittlungs-  und  Zustellungskosten 
für  jedes zugestellte  Vorhaltungs-
protokoll wegen Verletzungen, die 
nicht der Straßenverkehrsordnung 
zuzuordnen sind,  sowie für  jeden 
damit zusammenhängenden zuge-
stellten Verwaltungsakt;

c. l’importo di € 19,62 per le spese di 
accertamento  e  notifica  per  cia-
scun verbale di contestazione noti-
ficato  per  violazioni  diverse  da 
quelle  previste  dal  Codice  della 
Strada,  così  come  per  ogni  atto 
amministrativo collegato recapitat-
o;

d. der Betrag von  € 4,22 für die Er-
mittlungs-  und  Zustellungskosten 
für jedes Vorhaltungsprotokoll we-
gen  Verletzungen,  die  nicht  der 
Straßenverkehrsordnung  zuzuord-
nen sind, das mittels PEC-Mail zu-
gestellt wurde, sowie für jeden da-
mit zusammenhängenden Verwal-
tungsakt,  der  ebenfalls  stets  mit-

d. l’importo di  € 4,22 per le spese di 
accertamento  e  notifica  per  cias-
cun  verbale  di  contestazione  per 
violazioni diverse da quelle previs-
te dal Codice della Strada notifica-
to tramite PEC-Mail, che per ogni 
atto amministrativo collegato reca-
pitato sempre tramite PEC-Mail;



tels PEC-Mail zugestellt wurde;

e. der Betrag von € 15,25 für die Er-
mittlungs-  und  Zustellungskosten 
für  jedes zugestellte  Vorhaltungs-
protokoll  wegen Verletzungen der 
Straßenverkehrsordnung  sowie 
außerhalb  der  Straßenverkehrso-
rdnung,  das  mittels  SEND/PND 
ausgearbeitet  und  zugestellt  wur-
de;

e. l’importo di € 15,25 per le spese di 
accertamento  e  notifica  per  cias-
cun verbale di contestazione notifi-
cato per violazioni delle norme del 
Codice della Strada e per i verbali 
di contestazione al di fuori del Co-
dice della Strada elaborati e spedi-
ti tramite SEND/PND;

2. dass die Kosten laut Punkten 1a und 
1c  automatisch  an  die  von  der  Post 
mitgeteilten  Änderungen der  Portoge-
bühren angeglichen werden;

2. che le spese di cui ai punti 1a e 1c ver-
ranno automaticamente adeguate alle 
variazioni delle relative tariffe comuni-
cate dall‘agente postale;

3. festzulegen,  dass  mit  sofortiger  Wir-
kung  jene,  die  mit  der  Tilgung  einer 
Verwaltungsstrafe  der  Straßenver-
kehrsordnung  und/oder  auch  anderer 
Sachgebiete  aufgefordert  werden,  ei-
nen zusätzlichen Betrag von € 5,88 für 
jedes  zugestellte  Vorhaltungsprotokoll 
bezahlen  müssen,  wenn  der  Akt  zu-
sätzlich von einem Gemeindeboten zu-
gestellt  werden  muss;  diese  Spesen 
werden  automatisch  an  die  folgende 
vom  Gesetz  vorgesehenen  Änderun-
gen angepasst. Sollten weitere Spesen 
anfallen,  werden auch diese angelas-
tet;

3. di  stabilire con decorrenza immediata 
che chi è tenuto al pagamento di una 
sanzione  pecuniaria  al  Codice  della 
Strada e/o anche per violazioni di altre 
norme  dovrà  versare  ulteriormente 
l’importo di  € 5,88 per ciascun verbale 
di  contestazione,  qualora l’atto debba 
essere  notificato  ulteriormente  dal 
messo notificatore e di adeguare auto-
maticamente  dette  spese  in  caso  di 
successive  modifiche  previste  dalla 
legge. Se verranno messe in carico ul-
teriori spese, queste verranno addebi-
tate;

4. zu  beurkunden,  dass  die  Zwangsein-
treibung der Gesamtspesen für die Er-
hebung/das  Verfahren  und  für  die 
Postspesen bezüglich jedes einzelnen 
Protokolls  betreffend  Übertretungen 
der Straßenverkehrsordnung oder an-
derer gesetzlicher Bestimmungen oder 
Bußgeldbescheide in der Zuständigkeit 
der Gemeinde gleichzeitig mit der Ein-
treibung der Beträge der entsprechen-
den Verwaltungsstrafen vorgenommen 
wird;

4. di dare atto che la riscossione del corri-
spettivo a titolo di recupero quale am-
montare  delle  spese  complessive  di 
accertamento/procedimento  e  delle 
spese  postali  relativi  ad  ogni  singolo 
verbale  per  violazioni  al  Codice  della 
Strada o ad altre disposizioni normati-
ve  o  ordinanze-ingiunzioni  di  compe-
tenza comunale, avverrà contempora-
neamente alla riscossione degli importi 
delle relative sanzioni amministrative;

5. im Falle  einer  unterlassenen Zahlung 
innerhalb der vorgeschriebenen Fristen 
dem  Schuldner  ein  Mahnschreiben 
(„pre-ruolo“)  auf  dem einfachen Post-
wege zu schicken, wobei die dabei an-
fallenden Postspesen von der Verwal-
tung getragen werden;

5. di inviare, in caso del mancato paga-
mento entro i termini prescritti, al debi-
tore,  prima  della  riscossione  coattiva 
della somma dovuta, una diffida (pre-
ruolo) tramite lettera semplice, essen-
do  le  relative  spese  postali  a  carico 
dell’Amministrazione comunale;

6. die Ortspolizei mit der Umsetzung die-
ses  Beschlusses  und  der  Erstellung 
und Umsetzung sämtlicher  weiter  Ak-
ten zu beauftragen;

6. di  demandare  alla  Polizia  Locale 
l’applicazione  del  presente  deliberato 
con  l’adozione  di  tutti  gli  atti  conse-
guenti;

7. sich vorzubehalten, mit einer nächsten 7. di riservarsi di disporre, con successivo 



Maßnahme  die  Überprüfung  und  die 
Neufestlegung der mit dieser Maßnah-
me  beschlossenen  Spesen  bei  einer 
eventuellen  Erhöhung  derselben  vor-
zunehmen;

provvedimento, il riesame e la determi-
nazione delle spese di cui alla narrati-
va allorché i costi, così quantificati, do-
vessero subire nuovi aumenti;

8. die Einnahmen, welche sich in Durch-
führung  des  gegenständlichen  Be-
schlusses ergeben, auf denselben Ka-
piteln  des  Haushaltsvoranschlages 
einzuheben, welche für die Einhebung 
der  Einnahmen  aus  Verwaltungsstra-
fen wegen der Verletzung der Straßen-
verkehrsordnung oder wegen Übertre-
tungen  von  sonstigen  Anordnungen, 
Verordnungen  oder  Gesetzesbestim-
mung, vorgesehen sind;

8. di  riscuotere  le  entrate  derivanti 
dall’esecuzione della  presente  delibe-
razione sui medesimi capitoli del bilan-
cio di previsione previsti per la riscos-
sione delle entrate da sanzioni ammini-
strative  a  causa  della  violazione  del 
Codice della  Strada oppure della  tra-
sgressione di ordinanze, regolamenti o 
disposizioni di leggi di altro tipo;

9. die erforderlichen Einnahmeansätze in 
den  folgenden  Haushalten  der  Ge-
meinde vorzusehen;

9. di prevedere gli stanziamenti di entrata 
occorrenti nei seguenti bilanci del Co-
mune;

10. jeden  vorhergehenden  Akt,  welcher 
diese Materie regelt, zu widerrufen.

10. di  revocare  ogni  precedente  atto  as-
sunto in merito.

11. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung benötigt;

11. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

12. im Sinne des Art. 183, Abs. 2 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtli-
chen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“ eine Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme  gleich-
zeitig mit dem Aushang an der Amtsta-
fel den Fraktionssprechern im Gemein-
derat zu übermitteln;

12. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
co. 2 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codi-
ce degli enti locali della Regione auto-
noma  Trentino-Alto  Adige“,  copia  del 
presente  provvedimento,  contestual-
mente  all'affissione  all'albo,  ai  capi-
gruppo consiliari;

13. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

13. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 n.t.v.

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4 des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
anbetracht  der  Dringlichkeit  für  unverzüg-
lich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, co. 4 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza di 
provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 



kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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